
Печатается отдельно 

 

Словарь терминов и определений 

1. Автопоилка – чаша для воды, в которую вода поступает автоматически 

во время поения животного. 

2. Акклиматизация – приспособление животных к новым условиям 

обитания. 

3. Аукцион скота – публичная продажа животных. 

4. АККОН – ассоциация крестьянских хозяйств и сельскохозяйственных 

кооперативов Новосибирской области. 

5. Ацидофильное молоко  – кисло-молочный продукт, заквашенный 

ацидофильной палочкой. 

6. Барда  – побочный продукт спиртового производства. 

7. Белковое, протеиновое отношение  – количество переваримых 

безазотистых экстрактивных веществ, клетчатки и жира в рационе, 

приходящихся на 1 часть переваримого белка или протеина. 

9. Бонитировка животных (лат. доброкачественность) – оценка племенных 

и продуктивных качеств животных и распределение их по классам. 

10. Бык  – самец крупного рогатого скота. 

11. Вол  – кастрированный самец крупного рогатого скота. 

12. Выводки животных – однодневные выставки животных одного вида. 

13. Выгульная площадка – огороженная площадь для выгула скота. 

Располагается рядом с животноводческим помещением. 

14. Вымя –молочные железы, продуцирующие молоко. 

15. Говядина – мясо крупного рогатого скота в возрасте старше 3 месяцев. 

Устаревшее русское слово «говядо»  – крупный рогатый скот. 



16. Гетерозис – свойство помесных животных превосходить родительские 

формы по росту, развитию, жизнеспособности, продуктивности, 

устойчивости к болезням и неблагоприятным условиям среды. 

17. Гидросмыв – удаление навоза из животноводческих помещений по 

каналам с помощью воды. 

18. Гурт  – стадо крупного рогатого скота. 

19. Дезинсекция – уничтожение насекомых и их личинок. 

20. Дезинфекция– обеззараживание помещений и прилегающей территории. 

21.  Дератизация – уничтожение мышевидных грызунов. 

22.  Доение  – извлечение молока из вымени животных. 

23. Жвачка – пережевывание отрыгнутой пищи жвачными животными. 

24. Загонная пастьба– использование пастбищ путем чередования 

участков (загонов). 

25. Запуск  – момент прекращения образования молока молочными 

железами. 

26. Зеленый конвейер  – система производства зеленых кормов, 

обеспечивающая потребность в них животных с ранней весны до поздней 

осени. 

27. Зоотехния (греческое слово, зоо –  животное, техния –  наука, 

мастерство)– наука о разведении, кормлении и содержании 

сельскохозяйственных животных и их использовании для производства 

продуктов питания, сырья для легкой промышленности и в качестве тягловой 

силы. 

28. Импотенция– половое бессилие, неспособность самца к половому акту. 

29. Индекс вымени – отношение удоя в передних долях к общему удою, 

выраженное в процентах. 

30. Казеин  – белок, встречающийся только в молоке. 



31. Карантин – система мероприятий, направленных на предотвращение 

заноса и распространения заразных болезней. 

32. Кастрация – удаление половых желез. 

33. Комбикорм– кормовая смесь преимущественно из 

концентрированных кормов. 

34. Кондиция животных – степень развития мышечной и жировой 

тканей. 

35. Кормовая единица – мера измерения общей питательности корма, 

равная 1 кг овса среднего качества. 

36. Кормовой рацион – суточный набор кормов, обеспечивающий 

потребность животного в питательных веществах. 

37. Нормы кормления – потребность животных в питательных веществах 

для определенного уровня продуктивности. 

38. Лактация (латинское слово, lakto –  кормлю молоком) – образование 

молока молочными железами в период от отела до запуска.  

39. Молоко–  секрет молочных желез млекопитающих и человека. 

40. Мясо –  целые туши или части туш убитых животных. 

41. Оптимизированная технология – заключает в себе наиболее 

благоприятные условия содержания животных и основана на 

ресурсосбережении и самообслуживании. 

43. Сервис-период – время от отела до плодотворной случки. 

44. Стельность – период развития плода в утробе матери. 

45. Ресурсосберегающая технология  – обеспечивает экономию труда, 

энергии и более эффективное использование кормов и помещений. 

45. Сухостойный период – время от момента запуска до следующего 



отела. 

46. Телятина – мясо крупного рогатого скота в возрасте от 14 дней до 

3 месяцев. 

47. Технология (греческое слово, техно – искусство, мастерство; логия – 

учение, наука) – совокупность научно обоснованных приемов по 

переработке сырья в готовое изделие или в промежуточный продукт.  

48. Ферма (французское слово) – отдельное специализированное хозяйство, 

занимающееся 

какой-либо одной отраслью животноводства. В западных странах ферма – это 

частное хозяйство на собственном или арендованном земельном участке.  

49. Фермер (английское слово) –владелец или арендатор фермы.  

50. Фермерское хозяйство – объединение граждан, связанных родством или 

свойством, имеющих в общей собственности имущество и совместно 

осуществляющих деятельность по производству, переработке, хранению, 

транспортировке и реализации сельскохозяйственной продукции. 


